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CONTROLS (Fig. 1)

  1. Battery/Operation indicator (BATT/OPR) (M-1110C only)
  2. Voice activated system switch (VAS) (M-1110C only)
  3. Volume control (VOLUME)
  4. Microphone jack (MIC) (M-1110C only)
  5. Earphone jack (EAR)
  6. Built-in microphone

Fig. 1
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  7. Cassette compartment
  8. Battery compartment (back panel)
  9. Tape counter and reset button (M-1110C only)
10. Record button (REC)
11. Play button (PLAY)
12. External DC 3V jack (EXT DC 3V)
13. Fast forward/Cue button (FFWD/CUE)
14. Rewind/Review button (REW/REV)
15. Stop button (STOP)
16. Pause switch (PAUSE)

POWER

AC adaptor
Connect the included AC adaptor (Part No. 645 016 1018)
to the EXT DC 3V jack (Fig. 2). (The batteries are automati-
cally disconnected.)
• The centre pin of the EXT DC 3V jack is positive (+).

Fig. 2

AC 120V

EXT DC3V

-S2-

  7.Compartimiento de cintas
  8.Compartimiento de las pilas (panel negro)
  9.Botón de reajuste y contador de la cinta

(únicamente M-1110C)
10.Botón de grabación (REC)
11.Botón de reproducción (PLAY)
12.Enchufe externo CC 3 V (EXT DC 3V)
13.Botón de avance rápido/señal sonora (FFWD/CUE)
14.Botón de rebobinado/inspección (REW/REV)
15.Botón de detención (STOP)
16.Interruptor de pausa (PAUSE)

ENERGÍA

Adaptador CA
Conecte un adaptador CA (Pieza nº 645 016 1018) al enchufe
EXT DC 3V (Fig. 2). (Las pilas se desconectan
automáticamente.)
•El conector central del enchufe EXT DC 3V es positivo

(+).

Fig. 2
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Battery replacement
When the BATT/OPR indicator (M-1110C only) does not light
during operation or is lit dimly, replace the batteries.
• When replacing the batteries, use two new batteries of

the same type. Do not mix a used battery with a new
one or mix different types of batteries.

IMPORTANT NOTE:

SPENT OR DISCHARGED BATTERIES MUST BE RE-
CYCLED OR DISPOSED OF PROPERLY IN COMPLI-
ANCE WITH ALL APPLICABLE LAWS.
FOR DETAILED INFORMATION, CONTACT YOUR LO-
CAL COUNTY SOLID WASTE AUTHORITY.

Rechargeable battery
Install the rechargeable battery (SANYO
NBP-30B, not supplied) as shown in Fig.
4. Connect the AC adaptor. The battery
fully charged approximately 8 hours af-
ter the AC adaptor is connected.
• Do not charged continuously for 24

hours or more.

Battery
Install two “AA” batteries (not supplied)
as shown in Fig. 3. Observe proper
polarity.
• If you are not going to use the unit

with batteries for one month or
more, remove the batteries.

Fig. 3
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IMPORTANT NOTE:
SPENT NICKEL-CADMIUM RECHARGE-
ABLE BATTERY MUST BE RECYCLED OR
DISPOSED OF PROPERLY IN COMPLIANCE
WITH ALL APPLICABLE LAWS.
FOR DETAILED BATTERY RECYCLING
INFORMATION, CONTACT THE RECHARGE-
ABLE BATTERY RECYCLING CORPORA-
TION AT 1-800-822-8837.

CONNECTIONS

External microphone (M-1110C only)
Connect an external microphone (not supplied) to the MIC
jack. (The built-in microphone is automatically disconnected.)

Earphone
Connect an earphone (not supplied) to the EAR jack for pri-
vate listening. (The speaker is automatically disconnected.)

RECORDING (Fig. 5)

NOTE: Do not use C-120
or endless cassettes.

Fig. 5

Built-in
microphone



1. Load a cassette as shown in
Fig. 6.

2. Press the reset button to set
the counter to “000”. The
counter shows relative tape
position. (M-1110C only)

3. Set the VAS switch to ON or
OFF. (M-1110C only)

4. Press the REC button. (The
PLAY button is engaged
simultaneously.)
VAS ON: Voice activated re-
cording (M-1110C only)
When you talk, the unit will start
recording. When you stop talking for as long as 4 to 8
seconds, the unit will stop recording (variations in voice
level do not stop recording).
Use the VOLUME control to adjust the microphone sen-
sitivity to your voice. If voices are not activating recording,
increase the volume. If recording does not stop when
talking stops, decrease volume.
NOTE: If the first few words you speak activate record-
ing but are not recorded, say an extra word to start re-
cording before you dictate. (For important recordings,
set the VAS switch to OFF.)
VAS OFF: Standard recording (M-1110C only)
Recording will continue until the STOP button is pressed.

5. Press the STOP button to stop recording.
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1.Introduzca una cinta como se
indica en la Fig. 6.

2.Presione el botón del contador
de la cinta para adjustar el
contadora “000”. El contador
muestra la posición relativa de
la cinta. (únicamente M-1110C)

3.Ponga el interruptor VAS en ON
u OFF. (únicamente M-1110C)

4.Presione el botón REC. (El
botón PLAY se acoplará
simultáneamente.)
VAS ON: Grabación de voces
activada (únicamente M-
1110C)
Cuando comience a hablar, el aparato comenzará a
grabar. Cuando deje de hablar por más de 4 a 8 segundos,
el aparato detendrá la grabación (las variaciones de los
niveles de voz no detendrán la grabación).
Utilice el control VOLUME para ajustar la sensitividad
del micrófono a su voz. Si las voces no son grabadas
apropiadamente aumente el volumen. Si la grabación
no se detiene cuando usted deja de hablar, baje el
volumen.
NOTA: Si las primeras palabras que graba no aparecen
en la grabación, comience con alguna palabra extra para
comenzar la grabación y comprobar antes de comenzar
a grabar. (Para sus grabaciones importantes, ponga el
interruptor VAS en OFF.)
VAS OFF: Grabación normal (únicamente M-1110C)
La grabación continuará hasta que se presione el botón
STOP.

5.Presione el botón STOP para detener la grabación.

Fig. 6
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Fast forwarding or rewinding
In the stop mode, press the FFWD/CUE or REW/REV button.
Press the STOP button when the desired point or end of the
tape is reached.

Temporarily stopping operation (all modes)
Slide the PAUSE switch right. Slide it left to resume operation.

Quick reviewing and recording
While recording, press and hold the REW/REV button (the
REC button is released) until the tape has rewound to the
desired point. Release the REW/REV button to play back
your recording. Press the REC button to resume recording.

Safeguards against accidental erasure (Fig. 7)
To protect side A, break out tab (1). To protect side B, break
out tab (2).
• To erase or record a protected cassette, cover the tab

openings with adhesive tape (3).
NOTE: The REC button cannot be depressed when using a
protected cassette.

Fig. 7
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Avance rápido o rebobinado
Presione el botón FFWD/CUE o REW/REV cuando ningún
otro botón se encuentra presionado.
Presione el botón STOP cuando alcance el punto deseado
o el final de la cinta.

Funcionamiento de detención temporal (todos los modos)
Desplace el interruptor PAUSE hacia la derecha. Desplácelo
hacia la izquierda para reanudar la operación.

Inspección rápida y grabación
Mientras graba, presione y mantenga el botón REW/REV
(el botón REC se desconecta) hasta que la cinta se halla al
punto deseado. Suelte el botón REW/REV para reproducir
su grabación. Presione el botón REC para reanudar la
grabación.

Protección contra borrar accidentalmente (Fig. 7)
Para proteger el lado A. rompa la lengüeta (1). Para proteger
el lado B, rompa la lengüeta (2).
•Para borrar o grabar una cinta protegida, cubra el espacio

de la lengüeta con una cinta adhesiva (3).
NOTA: El botón REC no puede ser presionado cuando se
utiliza una cinta protegida.

Fig. 7



PLAYBACK (Fig. 8)

1. Load the cassette as shown
in Fig. 6.

2. Press the PLAY button and
adjust the VOLUME control.

3. Press the STOP button to
stop playback.

Cue and reviewing
While playback, press and hold
the FFWD/CUE or REW/REV button. Release the button when
the desired point is reached. Playback continues.

MAINTENANCE

To ensure  con t inued  h igh
performance, use cotton swab (1)
moistened with head cleaner to
clean the heads (4, 5), pinch roller
(3) and capstan (2) after about
every 10 hours of use (Fig. 9).
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REPRODUCCIÓN (Fig. 8)
1.Ponga la cinta como se in-

dica en la Fig. 6.
2.Presione el botón PLAY y

ajuste el control VOLUME.
3.Presione el botón STOP para

detener la reproducción.

Señal sonora e inspección
Mientras está reproduciendo,
presione y mantenga el botón FFWD/CUE o REW/REV. Suelte
el botón cuando alcance el punto deseado. La reproducción
continua.

MANTENIMIENTO
Para asegurarse de un buen
funcionamiento, utilice un bastón
de algodón (1) humedeciéndolo
con limpiador de cabezales para
limpiar los cabezales del aparato
(4, 5), rodillo presor (3) y
cabrestante de arrastre (2)
después de cada 10 horas de uso
(Fig. 9).
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